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SZINOPSZIS

	Szerző:
	Deres Péter

	Fordító:
	


	Cím:
	FUDZSIJAMA
	2004


	Műfaj:
	Oratórium játék két felvonásban


	Szereplők:
	· Jean-Paul de Mere (selyemkreskedő)

· Helène (a felesége)

· Leon (a fia)

· Leon Fournier (Lavilledieu város polgármestere, Helène apja)

· X

· Y

· Z

· Mme Odette (előtte: Ovada), szolgáló Franciaországban, előtte Japánban
· Hara Kei

· Japán lány

· Japán kislány

· Tunikás

· Hangok

	
	8 férfi, 3 nő, 1 kislány


	Idő:
	XIX. század

	Hely:
	A nyugati és a keleti féltekén

	Játékidő:
	kb. 2 × 50 perc

	Díszletigény: 
	„Az első kulissza mögül kötél emelkedik a zsinórpadlás közepéig, majd vissza a színpadra – így zár be szabályos háromszöget a színpad síkjával. A háromszög mögött a kötél immár vízszintesen, szemmagasságban éri keresztül a színpadot. A kötélháromszög úgy emelkedik a színpad fölé, mint a Fudzsi tökéletes kúpja a japán táj fölé.”

	Nagyszínpad 


	Összefoglalás:
	Deres Péter, a Fudzsijama című színmű írója dramaturgként dolgozik. Szövevényes, lírai emelkedettségű, finomra csiszolt irodalmi nyelven írott drámája Japánban és Franciaországban játszódik, miközben a japán és a francia szereplők egy része furcsán „kicserélhető”. A darab szüzséjével kapcsolatos kérdésre a szerző azt felelte: „a darab arról szól, hogy folyamatosan máshol, tőlünk távol keressük a boldogságot, miközben az karnyújtásnyira van tőlünk”. Az Örkény Ösztöndíjjal jutalmazott Fudzsijamára már felfigyelt a Bárka Színház, és a szerző reméli, a nem túl távoli jövőben színpadra kerül.


	A darab cselekménye:

	Jean-Paul de Mere selyemkereskedő egy Lavilledieu nevű francia kisvárosban él feleségével, Heléne-nel. Heléne apja, Leon Fournier, a polgármester. A város bevétele mostanáig az Egyiptomból érkező selyemszállítmányokra épült. Az utazásokat mindig Jean-Paul bonyolította. Ám Egyiptomban kitört a rovarpestis, és Jean-Paul a legutóbbi szállítmányával már fertőzött petéket hozott Lavilledieu-be. Mivel a férfi szinte azonnal visszaindult Egyiptomba, nem láthatta, milyen károkat okozott az előző szállítmányával. 

A darab akkor kezdődik, amikor Jean-Paul az újabb egyiptomi útjáról visszatér. Nem tudja, hogy mostanáig már három selyemszövő barátja (X, Y, Z) halt meg a kór miatt, ráadásul éppen a három áldozat fogadja őt Lavilledieu-ben. (X, Y és Z cselekedeteit egy monoton, jeleneteket átívelő sírásás keretezi.) A halott barátok elpanaszolják Jean-Paulnak a város tragédiáját, ám mindezt egy furcsa, éteri nyelven teszik, egymás félbehagyott mondatait folytatva, egy lírai-balladisztikus szövegfolyamban. Jean-Paul nem érti a három férfi célzásait. 

A második jelenet elején Fournier, a polgármester körül japán írásjeles levélpapírok kezdenek „vándorolni” a színpadon kifeszített szárítókötélen. A polgármester egy hivatalos levél szövegét olvassa, ám minden félbehagyott mondatát egy női hang (Odette, a Japánból idekerült szolgálónő) egészíti ki teljes szöveggé, egy szerelmes levél mondataival. Jean-Paul ezt a furcsa levél-párbeszédet szakítja meg, amikor belép a polgármesterhez. Fournier-től megtudja, hogy az ő szállítmányaival érkeztek a fertőzött peték a városba. Az is kiderül, hogy Catherine, Fournier felesége meghalt, mialatt Jean-Paul Egyiptomban járt. Jean-Paul lelkiismeret-furdalást érez a halálesetekért, és elhatározza, hogy újra elutazik egészséges petékért, mégpedig abba az országba, amelyről a polgármester már mesélt neki: ahol a Nap kel. Fournier kétségbeesetten próbálja visszatartani a vejét, de Jean-Paul hajthatatlan. Távozása után a polgármester mély álomba merül.

A következő szín Jean-Paul és felesége, Heléne idilli fürdőszoba-jelenete. Jean-Paul az évődés után bejelenti Heléne-nek, hogy ismét el kell utaznia. Erre a színpadon kifeszített szárítóköteleken ismét elindulnak a japán írásjeles levelek, ésaz előző jelenetben hallott női hang (Odette) és Fournier hangja folytatja a szerelmes levél, illetve a hivatalos levél szimultán recitálását. 

A negyedik színben ismét Fournier-t látjuk: a polgármester az íróasztalára dőlve alszik, ahogy az előző jelenete végén. Az asztal lábánál egy japán férfi (Hara Kei) mécseseket gyújt meg. Hirtelen szülés hangjait halljuk. A két férfi körül ott szorgoskodik egy szolgáló, akit Hara Kei Ovadaként, az álmában beszélő Fournier pedig Odette-ként szólít meg. A két különböző helyszínen, két különböző világban, sőt két különböző létállapotban (ébrenlétben és álomban) folytatott beszélgetés egybemosódik: egyszerre halljuk Hara Kei mondatait arról, hogy a születő gyermek anyja bűnt követett el, és Fournier álmában mondott szerelmi vallomását, amelyeket egy japán lányhoz intéz. Ovada/Odette hol az egyik férfihez, hol a másikhoz fordul. Fournier-t azzal próbálja nyugtatni, hogy biztos rosszat álmodott, Hara Keitől pedig azt kérdezi, hogy mi lesz a sorsa az úrnőjének, aki szerelemgyereket hozott a világra. Hara Kei nem válaszol, de Ovadát száműzetésbe küldi, mert nem vigyázott az úrnője tisztaságára.

Jean-Paul érkezik Fournier feleségének, Catherine-nek a sírjához, ám X, Y és Z, a három sírásó megzavarja. Mielőtt Jean-Paul távozna, X még utána szól: az országot, ahol egészségesek a peték, Japánnak hívják. 

Hara Kei rituális kivégzésre készül: lábai előtt (a nézőknek háttal) egy japán lány térdel. Ő Hara Kei bűnbe esett felesége. A japán úr kétségbeesetten emeli a levegőbe a kardot… 

X, Y és Z egy ház alapjait ássák, mégpedig ugyanazon a helyen, ahol az előbb még a sírt mélyítették. Egy középkorú japán nő érkezik (Ovada). Nem tud franciául, csak egy nevet dadog: Fournier – őt keresi. 

Jean-Paul Japánba készül. Ideges pakolászása közben a háttérben Hara Kei vezet karon fogva egy kislányt (kivégzett felesége törvénytelen gyerekét.) Hara Kei-nek a törvények szerint a gyereket is ki kellene végeznie, de nem tudja megtenni. Jean-Paul távozása után Heléne is felébred, és csak ennyit mond: „Siess haza francia. A feleséged gyereket akar”.

Fournier meglátogatja a felesége sírját. Elmondja, hogy végzetes bajt követett el, amikor elengedte Jean-Pault Japánba. X, Y és Z csak annyit fűznek hozzá, hogy a polgármester álomvilágban élte le az egész életét.

Jean-Paul megérkezik Japánba. A férfit Hara Kei, a legfontosabb selyemkereskedő fogadja. Hara Kei távolságtartó, de a Fournier névre elbizonytalanodik. Tárgyalásuk alatt egy női árny suhan el a papírfal mögött –   Jean-Paul kábultan nézi. Hara Kei megígéri, hogy ad petéket, de Jean-Paul nem hagyhatja el a palotát.  

A következő jelenetben Odette, a szolgáló és Heléne mossák a szennyest. Heléne azt firtatja, hogy Odette miért nem mesél soha a múltjáról. Odette nem válaszol nyíltan. Heléne ezután a saját anyjáról, Catherine-ről és Odette régi úrnőjéről kérdezi a szolgálót. Odette azt mondja, hogy Catherine sebzett nyelvű verébként, azaz boldogtalanságban halt meg, a régi úrnője viszont száj nélküli hangként, vagyis boldogságban. Heléne azt válaszolja: ő is száj nélküli hang szeretne lenni.  

Jean-Paul lefekvéshez készülődik Hara Kei palotájában. Hirtelen megszólal egy női hang (Heléne!), és szerelmes levelet olvas fel. Jean-Paul nem ismeri fel a felesége hangját, azt hiszi, hogy a papírfal mögött elsuhant nő mondatait hallja. Nem tud elaludni, minduntalan felriad. 

Az első felvonás záró jelenetében Jean-Pault látjuk, ahogy útra készül az új peteszállítmányokkal. Egy tunikás kíséri (lehet X, Y vagy Z). Jean-Paul izgatottan kérdezi meg tőle, hogy ki szolgált fel neki tegnap este Hara Kei-nél. A tunikás nem válaszol. 

Második felvonás 
Fournier dühösen kéreti magához Odette-et. Felbontott boríték van a kezében, benne egy japán írásjeles levéllel. Fournier azt parancsolja a szolgálónak, hogy olvassa fel a levelet, és árulja el, honnan érkezett. Odette ráismer a levélre: ezek a saját sorai: Azt azonban nem tudja, hogy ezeket a sorokat Heléne másolta le Jean-Paulnak. 
Jean-Paul hazatér az első japán útjáról. Megváltozott. Kábultan fekszik le a színpad közepére. Egy női árny siklik be melléje, és simogatni kezdi. Jean-Paul nem ébred fel, csak a nézők látják, hogy a nő: Heléne. Heléne ugyanazt a panaszos szöveget suttogja a férje fülébe, mint amit az első jelenetekben hallottunk. Mondatai összeolvadnak Odette kintről hallatszódó hangjával – és együtt állnak össze egy szerelmes vallomás szövegévé. Sötét.

Jean-Paul ébredezik a kábulatból. Heléne áll mellette, és elmondja, hogy a petéket már elvitte Fournier-nek. Fournier boldogan toppan be, és közli: egészségesek a peték, Lavilledieu megmenekült! 

Hara Kei-t látjuk a kivégzett felesége sírjánál. A japán kereskedő elpanaszolja, hogy a falut idegen harcosok fenyegetik. 

Jean-Paul és Heléne békésen kávézik Lavilledieu-ben. A nő lassan leveti magáról a felsőruháját: selyemkimonó van rajta. Most épp úgy fest, mint egy japán nő. 

X, Y és Z érkezik egy-egy madárkalitkával. Közlik a nézőkkel, hogy Lavilledieu újra felvirágzott Jean-Paul petéinek köszönhetően. Fournier visszavonult, a madárházát csinosítja, Jean-Paul pedig boldogan élt Heléne-nel – de csak addig, amíg valaki el nem kottyantotta a kocsmában, hogy feltalálták a műselymet. Erre újra megindult a kereskedelmi verseny, és Jean-Paul-nak megint el kellett utaznia Japánba. 

Jean-Paul megérkezik Hara Kei palotájába. A háttérből Heléne kétségbeesett, hazaváró mondatai hallatszanak. (Most már tudjuk: a színpadon „vándorló” leveleket Heléne írja-másolja japánul a férjének, hogy visszahódítsa.) Hara Kei ölében egy lány fekszik mozdulatlanul. Jean-Pault ugyanúgy elbódítja a látvány, mint első japán útja alkalmával a papírfal mögötti árny. 

Heléne és Odette teregetnek a szárítókötélre. Odette már sejti Heléne leveleinek titkát, s most ő firtatja, hogy az utóbbi időben miért olyan hallgatag a fiatalasszony. Ezúttal Heléne nem válaszol nyíltan. 

Jean-Paul lefekvéshez készülődik Hara Kei palotájában. A háttérben megszólal a már ismert szerelmes hang: Heléne hangja. Jean-Paul elbizonytalanodik, mintha a felesége hangját hallaná. Sötét.

Félhomály. A háttérben három harcos csörtet át a színpadon. Közben a színpad elején Jean-Paul megérkezik Lavilledieu-be. Azonnal beront Fournier-hoz. Kiborítja az asztalra a csomagjait, és azokból japán írásjeles levélpapírok ömlenek ki. Jean-Paul egyetlen kérdést intéz Fournier-hoz: „Vannak-e fehér nők Japánban?” Fournier elmosolyodik, majd igennel válaszol. 
A színpad elején Fournier és Jean-Paul, a háttérben Hara Kei, ölében a japán lánnyal. Egy eddig ismeretlen női hang szólal meg (Hara Kei eltakart arcú szolgálólányának a hangja), és elmondja, hogy Hara Kei faluját elpusztítják, és ő szűzen fog meghalni. (Innen tudjuk meg, hogy semmi sem történt közte és Jean-Paul között.) A három harcos kivégzi Hara Keit és a lányt. A színpad elején Jean-Paul elmondja az apósának, hogy szeretne hazamenni Heléne-hez, de előtte még látni akarja Fournier madárházát. X, Y és Z jön be üres kalitkákkal. A háttérben megrezdülnek a kötelek, mintha madár ült volna rájuk. Jean-Paul kimegy, Fournier pedig, mint egy kisbabát, úgy öleli magához a kiborított japán leveleket.

Vonatfütty. Jean-Paul, Heléne és közös gyermekük, a kis Leon búcsúzik Odette/Ovadától. Amíg Leon és Jean-Paul távolabb megy, Heléne megköszöni Odette/Ovada segítségét. Most már biztos, hogy visszakapta a férjét. Odette elárulja, hogy tulajdonképpen véletlenül vetődött Fournier házába, miután Hara Kei száműzte Japánból. Vagyis nem Fournier csábította el Hara Kei feleségét. Leon és Jean-Paul most tűnnek fel a színpad elején. Egy hegytetőn állnak. A kisfiú békésen játszik, miközben apja hosszan és mereven nézi a látóhatárt, „az egész világot”.


Egyéb: A két részes „oratóriumjáték” Alessandro Baricco kortárs olasz prózaíró Selyem című kisregényének alapján készült. Fontos, hogy a Selyem inkább csak az atmoszférájával hatott a darabra, ugyanis az eredeti történetszálak és csomópontok megváltoztak, új szereplők léptek be, míg egyes szereplők kimaradtak, a kisregény lineáris történetvezetése és kronológiája pedig teljesen átalakult.
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